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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

Le gouvernement soumet aujourd’hui à votre
approbation l’Accord entre l’Union économique
belgo-luxembourgeoise et la Bosnie-Herzégovine
concernant l’encouragement et la protection récipro-
ques des investissements, signé à Sarajevo le 3 mars
2004. Il s’agit en l’occurrence d’un traité à caractère
mixte, conformément à la décision de principe prise
par la Conférence interministérielle de politique
étrangère du 4 avril 1995.

De regering onderwerpt vandaag aan uw goedkeu-
ring de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxem-
burgse Economische Unie en Bosnie¨-Herzegovina
inzake de wederzijdse bevordering en bescherming
van investeringen, ondertekend te Sarajevo op
3 maart 2004. Het betreft hier een verdrag met een
gemengd karakter conform de principebeslissing
getroffen door de Interministerie¨le Conferentie van
buitenlands beleid van 4 april 1995.

Introduction Inleiding

Les participants à la réunion du groupe de travail
«accords bilatéraux d’investissement» du 25 novem-
bre 1999, durant laquelle un certain nombre de pays
ont été désignés comme prioritaires pour la conclu-
sion d’un accord d’investissement avec l’UEBL en
2000 ont décidé que la Bosnie-Herzégovine bénéficie-
rait en 2000 de « l’attention requise». L’existence d’un
prêt d’État à État et le pacte de stabilité ont motivé
cette décision.

De vergadering van de werkgroep «bilaterale
investeringsverdragen» van 25 november 1999,
waarop de landen bepaald worden die een prioriteit
zijn voor de BLEU om een investeringsverdrag mee af
te sluiten in 2000, besliste dat Bosnie¨-Herzegovina dat
jaar de «nodige aandacht» zou krijgen. Redenen hier-
voor waren het bestaan van een lening van Staat tot
Staat en het stabiliteitspact.

Des projets de texte ont été échangés et les 16 et
17 novembre 2000, une délégation de Bosnie-
Herzégovine s’est rendue à Bruxelles. Après des
échanges fructueux, les négociations ont été couron-
nées par le paraphe d’un texte de compromis. Peu
d’amendements ont été apportés au projet de texte de
l’UEBL.

Er werden ontwerpteksten uitgewisseld en op 16 en
17 november 2000 begaf zich een onderhandelingsde-
legatie uit Bosnie¨-Herzegovina naar Brussel. Na een
succesvolle ronde werden de gesprekken bekroond
met de parafering van een compromistekst. Aan de
BLEU-ontwerptekst werden er weinig amenderingen
aangebracht.

L’accord a finalement été signé le 3 mars à Sarajevo
durant la visite du ministre des Affaires étrangères,
M. Louis Michel.

Het verdrag werd uiteindelijk ondertekend op
3 maart 2004 te Sarajevo tijdens het bezoek van minis-
ter van Buitenlandse Zaken, Louis Michel.

Contenu des négociations Inhoud van de onderhandelingen

Le projet de texte de l’UEBL a servi de base pour les
négociations. Un certain nombre d’amendements y
ont été ajoutés par la délégation bosniaque. On n’a
pas encore parlé de la clause sociale et environne-
mentale (2002).

Tijdens de onderhandelingen werd de BLEU-
ontwerptekst als basis gebruikt. Hier werden door de
Bosnische delegatie een aantal amenderingen aan
toegevoegd. Van de sociale en milieuclausule (2002)
was ten tijde van de onderhandelingen nog geen
sprake.

Ces amendements sont les suivants : Deze slaan op:

1) Des amendements ont été apportés sur la forme,
telle que la définition du territoire des E´ tats contrac-
tants (Art. 1, § 4);

1) Vormelijke aspecten zoals de definitie van het
territorium van de contracterende staten (Art. 1, § 4);

2) L’approche est différente en ce qui concerne la
définition de la notion de « investor» (Art. 1, § 1);

2) een uiteenlopende benadering in het definie¨ren
van het begrip « investor» (Art. 1, § 1);

3) Des précisions utiles ont été apportées par ex. au
niveau des points suivants : définition du terme
«investment» (Art. 1, § 2), article «Deprivation and

3) nuttige aanvullingen bij voorbeelden vallend
onder de definitie « investment» (Art. 1, § 2), onder,
«Deprivation and limitation of ownership» (Art. 4,
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limitation of ownership» (Art. 4, § 3 et 4), énuméra-
tion à l’article «Transfers» (Art. 5, § 1, f)), et à l’arti-
cle «Subrogation» (Art. 6, § 1);

§ 3 en 4), onder de opsomming onder «Transfers»
(Art. 5, § 1, f)), en onder «Subrogation» (Art. 6, § 1);

4) Le texte des articles «Scope of application»
(Art. 12) et «Entry into force and duration» (Art. 13)
tel qu’il a été approuvé est un peu plus explicite que le
texte de base de l’UEBL.

4) de aanvaarde tekst onder «Scope of applica-
tion» (Art. 12) en «Entry into force and duration»
(Art. 13) is ietwat explicieter dan in de BLEU-
basistekst.

Le climat d’investissement en Bosnie-Herzégovine Het investeringsklimaat in Bosnië-Herzegovina (BH)

L’accord de paix de Dayton a fait de la Fédération
de Bosnie-Herzégovine un E´ tat souverain.
L’infrastructure du pays avait été gravement endom-
magée par la guerre au début des années 90. La
communauté internationale accorda dès lors au pays
une aide considérable afin de permettre la réalisation
de grands investissements dans l’infrastructure, et
notamment la mise en œuvre d’un programme de
reconstruction du réseau ferroviaire. Cette aide inter-
nationale — estimée à 1 milliard de dollars par année
— et le processus de privatisations (principalement
dans le secteur bancaire) sont les moteurs de la reprise
économique.

Het vredesakkoord van Dayton maakte van de
federatie van Bosnie¨ en Herzegovina een soevereine
staat. De infrastructuur was fel beschadigd door de
oorlog van begin jaren’90. Daardoor kende de inter-
nationale gemeenschap een aanzienlijke steun toe om
grote investeringen in de infrastructuur mogelijk te
maken. Het betreft onder andere een reconstructie-
programma van het spoorwegennetwerk. Deze inter-
nationale hulp, die geschat wordt op 1 miljard dollar
per jaar, alsook het proces van privatiseringen (vooral
in de banksector) zijn de drijvende krachten achter
het economische herstel.

Les États membres de l’UE ont entrepris conjointe-
ment diverses actions pour ouvrir le marché européen
aux produits originaires de la Bosnie-Herzégovine et
par conséquent, stimuler la diversification du
commerce extérieur bosniaque. Un chapitre du pacte
de stabilité pour l’Europe du Sud-Est (l’accord préfé-
rentiel entre l’UE et la BH) prévoyait l’abolition des
droits de douane sur 95% des importations en prove-
nance de la BH et la suppression unilatérale des
restrictions quantitatives à l’importation pour la
quasi-totalité des produits agricoles industriels.

De lidstaten van de EU hebben samen verschillende
stappen ondernomen om de Europese markt open te
stellen voor producten uit Bosnie¨-Herzegovina en
aldus de diversifie¨ring van de Bosnische buitenlandse
handel te stimuleren. Een onderdeel van het stabili-
teitspact voor Zuidoost-Europa (de preferentie¨le
overeenkomst tussen de EU en BH) voorzag in de af-
schaffing van de douanerechten op 95% van de uit
BH afkomstige import en in de unilaterale opheffing
van de importquota voor bijna alle industrie¨le land-
bouwproducten.

Durant les premières années qui ont suivi la guerre,
le flux d’investissements étrangers directs a été relati-
vement faible. Les investisseurs potentiels étaient
dissuadés d’investir en raison de l’instabilité politi-
que, des nombreux obstacles juridiques et réglemen-
taires qui influent négativement sur le climat des affai-
res et de la corruption très présente. L’aide de la
communauté internationale a permis de remédier
quelque peu à cette situation. Afin d’attirer les inves-
tissements, des exonérations d’impoˆt sur les bénéfices
ont par exemple été octroyées aux nouvelles entrepri-
ses à capitaux nationaux ou étrangers. Parmi d’autres
mesures destinées à attirer les investisseurs étrangers,
on peut citer la création de zones économiques fran-
ches, dans lesquelles les investisseurs bénéficient
d’exonérations fiscales et de franchises à l’impor-
tation et d’un système de dédouanement simplifié.

De instroom van buitenlandse directe investerin-
gen was tijdens de eerste jaren na het bee¨indigen van
de oorlog relatief bescheiden. Potentie¨le investeerders
werden afgeschrikt door de politieke instabiliteit, de
vele juridische en reglementaire obstakels die het
zakenklimaat negatief beı¨nvloeden en de wijdver-
spreide corruptie. Met behulp van de internationale
gemeenschap werd daar wat aan gedaan. Zo werden
bv om investeringen aan te trekken belastingvrijstel-
lingen verleent op de winst voor nieuwe, met binnen
of buitenlands kapitaal opgerichte bedrijven. Een
andere maatregel om buitenlandse investeerders aan
te trekken was de oprichting van vrije economische
zones, waarbinnen investeerders genieten van belas-
ting- en invoervrijstellingen en vereenvoudigde inkla-
ring van goederen bij de douane.

En 1999, la «Foreign Investment Promotion
Agency» (FIPA) a été créée en vue d’encourager et de
faciliter les investissements étrangers. Il s’agit d’un
organisme indépendant qui doit mettre en place des
conditions favorables aux investissements orientés
vers l’exportation et promouvoir le commerce exté-

In 1999 werd het «Foreign Investment Promotion
Agency» (FIPA) opgericht om buitenlandse investe-
ringen aan te moedigen en makkelijker te maken. Het
is een onafhankelijke instelling die gunstige voor-
waarden dient te scheppen voor exportgeorie¨nteerde
investeringen en de buitenlandse handel te promoten.



3-989/1 - 2004/2005 ( 4 )

rieur. Les principales activités de la FIPA sont les
suivantes: promouvoir la Bosnie-Herzégovine en tant
que partenaire d’investissement fiable, fournir des
informations aux investisseurs potentiels, offrir des
services de consultance aux entreprises locales et
étrangères, élaborer et mettre en œuvre des program-
mes destinés à attirer les investissements et à former
les travailleurs locaux, épauler les entreprises et les
institutions publiques bosniaques lorsqu’elles souhai-
tent nouer ou renouer des contacts avec des partenai-
res étrangers, servir d’intermédiaire entre les investis-
seurs potentiels, locaux et étrangers et apporter des
idées en vue d’améliorer la législation.

De belangrijkste activiteiten van het FIPA zijn het
promoten van Bosnie¨ en Herzegovina als betrouw-
bare investeringspartner, het verlenen van informatie
aan potentie¨le investeerders, het aanbieden van con-
sultancydiensten aan lokale en buitenlandse bedrij-
ven, het opzetten en uitvoeren van programma’s om
investeringen aan te trekken en lokale werknemers op
te leiden, het bijstaan van Bosnische bedrijven en
overheidsinstellingen wanneer deze relaties met bui-
tenlandse partners willen aanknopen of vernieuwen,
het bemiddelen tussen potentie¨le lokale en buiten-
landse investeerders en het aanbrengen van ideee¨n
betreffende de verbetering van de wetgeving.

Les investissements De investeringen

La plupart des investissements sont réalisés par des
entreprises croates, slovènes, allemandes, autrichien-
nes, turques et italiennes. L’investissement le plus
important est celui de la «Kuwait Investment Autho-
rity» dans l’usine d’acier de Zenica.

De meeste investeringen worden gedaan door
Kroatische, Sloveense, Duitse, Oostenrijkse, Turkse
en Italiaanse bedrijven. De omvangrijkste investering
is die van de Kuwait Investment Autority in de Zenica
Steelworks.

Les investissements directs étrangers avaient
doublé en 2002 (299 millions d’euros). Il s’ensuivait
une stagnation en 2003 (principales sources
d’investissement : Koweı¨t, Autriche, Croatie, Slové-
nie et Italie). Dans la FBiH, 70% du secteur bancaire
est actuellement détenu par des banques non bosnia-
ques. Vu l’importante immigration bosniaque provo-
quée par la guerre, les fonds transférés de l’étranger
vers les ménages sont estimés à 2,5% du PIB.

De buitenlandse directe investeringen verdubbel-
den in 2002 (299 miljoen euro) en stagneerden in 2003
(voornaamste investeringslanden: Koeweit, Oosten-
rijk, Kroatië, Slovenië en Italië). In de FBH is 70%
van de banksector momenteel in handen van niet-
Bosnische banken. Als gevolg van de door de oorlog
veroorzaakte Bosnische immigratiegolf, worden de
van het buitenland naar de huishoudens overgehe-
velde middelen geraamd op 2,5% van het BBP.

Le principal investissement belge en BiH est repré-
senté par Interbrew qui a acquis la brasserie Uniline
de Grude en FBiH, y a investi 20 millions d’euros et y
emploie une centaine de salariés en tant que société de
droit bosniaque. Une tentative d’acquisition d’une
brasserie en Republika Serpska n’a pas abouti.

De aankoop door Interbrew van de Uniline-
brouwerij van Grude in de FBH is de grootste Belgi-
sche investering. Interbrew investeerde 20 miljoen
euro en biedt als vennootschap naar Bosnisch recht
werk aan een honderdtal werknemers. Een poging
om een brouwerij in de Republika Serpska in handen
te krijgen, mislukte.

La législation De wetgeving

Il existe un cadre juridique rudimentaire pour les
investissements étrangers. En septembre 1998, la loi
sur la politique en matière d’investissements étrangers
directs est entrée en vigueur. En vertu de cette loi, tous
les investisseurs bénéficient de garanties et de la sécu-
rité juridique. Les investisseurs étrangers sont autori-
sés à convertir des devises fortes et après paiement des
impôts, ils peuvent soit rapatrier, soit investir à
nouveau leurs bénéfices. Tous les secteurs industriels
sont ouverts aux investissements étrangers.

Er bestaat een rudimentair juridisch kader voor
buitenlandse investeringen. In september 1998 werd
de «Wet over het beleid inzake Buitenlandse Directe
Investeringen» van kracht. Deze biedt waarborgen en
rechtszekerheid aan alle investeerders. Buitenlandse
investeerders mogen harde valuta converteren en de
winsten kunnen, na het betalen van belastingen, gere-
patrieerd of opnieuw geı¨nvesteerd worden. Alle
industriële sectoren staan open voor buitenlandse
investeringen.

La seule restriction imposée aux investisseurs
étrangers est qu’ils ne peuvent pas acquérir plus de
49% des actions de sociétés dans l’industrie de
l’armement et les secteurs des chemins de fer, de
l’aéronautique, des télécommunications et des
médias. Il existe un «Guarantee Trust Fund for
Bosnia and Herzegovina», qui peut fournir aux inves-

De enige beperking bestaat erin dat buitenlandse
investeerders niet meer dan 49% van de aandelen
kunnen verwerven in bedrijven uit de wapenindus-
trie, de spoorweg-, luchtvaart- en telecommunicatie-
sector en de media. Er bestaat een «Guarantee Trust
Fund for Bosnia and Herzegovina», waar buiten-
landse investeerders zich kunnen beschermen tegen
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tisseurs étrangers une protection contre d’éventuelles
mesures restrictives en matière de rapatriement des
bénéfices, contre l’expropriation et les conséquences
de guerres et de troubles civils. Ce fonds est géré par
l’Agence multilatérale de garantie des investissements
(AMGI).

mogelijke beperkingen inzake winstrepatrie¨ring, ont-
eigening en de gevolgen van oorlog en civiele onrust.
Dit fonds wordt beheerd door de «Multilateral
Investment Guarantee Agency» (MIGA).

Accords avec d’autres pays Verdragen met andere landen

Jusqu’à présent, la Bosnie-Herzégovine a conclu un
accord concernant l’encouragement et la protection
réciproques des investissements avec quelque 38 pays.
Un accord de ce type a été conclu avec la plupart des
États membres de l’UE, et notamment avec nos
voisins: la France, l’Allemagne et le Royaume-Uni,
ainsi qu’avec certains pays nordiques: Suède, Dane-
mark et Finlande, et méridionaux: Italie, Espagne,
Portugal et Grèce. Dans la région, la Bosnie-
Herzégovine a également conclu un accord avec
l’Autriche, la Croatie, la Tchéquie, la Hongrie, la
Bulgarie, la Roumanie, la Slovénie, l’ancienne Répu-
blique yougoslave de Macédoine et la Serbie-et-
Monténégro. En ce qui concerne les pays non euro-
péens, elle a notamment signé un accord avec les USA,
la Chine et l’Australie.

Bosnië-Herzegovina sloot tot nu toe een verdrag ter
wederzijdse bescherming en bevordering van investe-
ringen met een 38-tal landen. Met de meeste EU-
lidstaten heeft Bosnie¨-Herzegovina een dergelijk ver-
drag, waaronder onder andere met onze buren Frank-
rijk, Duitsland, en het Verenigd Koninkrijk, de
Noordse landen Zweden, Denemarken en Finland en
de Zuiderse Italie¨, Spanje Portugal en Griekenland.
Ook in de eigen regio heeft men een akkoord met
Oostenrijk, Kroatie¨, Tsjechië, Hongarije, Bulgarije,
Roemenie¨, Slovenië, FYROM en Servie¨-Montenegro.
Buiten Europa sloot men onder andere een verdrag
met de VS, China en Australie¨.

Pourquoi conclure un accord de ce type? Doelstelling voor het sluiten van een investerings-
verdrag

Un accord de ce type a pour objectif, outre
l’encouragement des investissements, d’offrir à
l’investisseur les garanties d’une protection maxi-
male, telles que la garantie d’un traitement juste et
équitable de l’investissement, la clause de la nation la
plus favorisée afin de prévenir toute discrimination,
l’obligation d’indemnisation dans le cas de mesures
privatives de propriété, le libre transfert des revenus et
la création d’un cadre juridique adéquat dans lequel
pourront être réglés les différends relatifs aux investis-
sements et qui permet à l’investisseur de faire appel à
l’arbitrage international.

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst is,
naast het aanmoedigen van investeringen, het bieden
van garanties voor een maximale bescherming aan de
investeerder, zoals de waarborg voor een billijke en
gerechtvaardigde behandeling van de investering, de
clausule van de meest begunstigde natie om discri-
minatie te voorkomen, een vergoedingsplicht bij
eigendomsberovende maatregelen, de vrije overma-
king van inkomsten en het cree¨ren van een gepast juri-
disch kader waarbinnen investeringsgeschillen
kunnen geregeld worden en waarbij de investeerder
een beroep kan doen op internationale arbitrage.

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre du Commerce extérieur, De minister van Buitenlandse Handel,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères, et de Notre ministre du Commerce exté-
rieur,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken, en van Onze minister van Buitenlandse
Handel,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre ministre des Affaires étrangères, et Notre
ministre du Commerce extérieur sont chargés de pré-
senter, en Notre nom, aux Chambres législatives et de
déposer au Sénat, le projet de loi dont la teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken, en Onze
minister van Buitenlandse Handel, zijn ermee gelast
het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt,
in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te
leggen en bij de Senaat in te dienen:

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord entre l’Union économique belgo-
luxembourgeoise, d’une part, et la Bosnie-
Herzégovine, d’autre part, concernant l’encourage-
ment et la protection réciproques des investissements,
signé à Sarajevo le 3 mars 2004, sortira son plein et
entier effet.

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie, enerzijds, en Bosnie¨-
Herzegovina, anderzijds, inzake de wederzijdse
bevordering en bescherming van investeringen, on-
dertekend te Sarajevo op 3 maart 2004, zal volkomen
gevolg hebben.

Donné à Bruxelles, le 11 janvier 2005. Gegeven te Brussel, 11 januari 2005.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege:

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre du Commerce extérieur, De minister van Buitenlandse Handel,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.
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ACCORD OVEREENKOMST

entre l’Union économique belgo-luxembourgeoise, d’une part, et
la Bosnie-Herzégovine, d’autre part, concernant l’encouragement
et la protection réciproques des investissements, signé à Sarajevo
le 3 mars 2004

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, enerzijds, en
Bosnië-Herzegovina, anderzijds, inzake de wederzijdse bevorde-
ring en bescherming van investeringen, ondertekend te Sarajevo
op 3 maart 2004

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en
son nom qu’au nom du Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg, en vertu d’accords existants, le Gouvernement
wallon, le Gouvernement flamand, et le Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale, d’une part, et la Bosnie-
Herzégovine, d’autre part, (ci-après dénommés les «Parties
contractantes»),

De Regering van het Koninkrijk Belgie¨, handelend mede in
naam van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
krachtens bestaande overeenkomsten, de Vlaamse Regering, de
Waalse Regering, en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, ener-
zijds, en Bosnie¨-Herzegovina, anderzijds, (hierna te noemen «de
Overeenkomstsluitende Partijen»),

DESIREUX de renforcer leur coopération économique en
créant des conditions favorables à la réalisation d’investissements
par des investisseurs de l’une des Parties contractantes sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante,

VERLANGENDE hun economische samenwerking te verster-
ken door voor investeringen door investeerders van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij gunstige voorwaarden te scheppen op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

CONSCIENTS de ce que l’encouragement et la protection réci-
proque, par la voie du présent accord, d’investissements de ce type
auront pour effet de stimuler les initiatives commerciales et
d’accroı̂tre la prospérité économique des deux Parties contractan-
tes;

IN HET BESEF dat wederzijdse bevordering en bescherming
van dergelijke investeringen overeenkomstig deze Overeenkomst
zullen leiden tot het stimuleren van de zakelijke initiatieven en de
economische welvaart van beide Overeenkomstsluitende Partijen
zullen verhogen,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:

ARTICLE 1er ARTIKEL 1

Définitions Begripsomschrijvingen

Pour l’application du présent accord: Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

1. Le terme « investisseurs» désigne: 1. « investeerder»:

a) En ce qui concerne le Royaume de Belgique et le Grand-
Duché de Luxembourg:

a) Wat het Koninkrijk Belgie¨ en het Groothertogdom Luxem-
burg betreft :

i) les «nationaux», c’est-à-dire toute personne physique qui,
selon la législation du Royaume de Belgique ou du Grand-Duché
de Luxembourg est considérée comme citoyen du Royaume de
Belgique ou du Grand-Duché de Luxembourg respectivement;

i) de «onderdanen», met name elk natuurlijk persoon die
volgens de wetgeving van het Koninkrijk Belgie¨ en het Groother-
togdom Luxemburg wordt beschouwd als een onderdaan van het
Koninkrijk België en van het Groothertogdom Luxemburg;

ii) les «sociétés», c’est-à-dire toute personne morale constituée
conformément à la législation du Royaume de Belgique ou du
Grand-Duché de Luxembourg et ayant son siège social sur le terri-
toire du Royaume de Belgique ou du Grand-Duché de Luxem-
bourg respectivement.

ii) de «ondernemingen», met name elke rechtspersoon die is
opgericht in overeenstemming met de wetgeving van het Konink-
rijk België en het Groothertogdom Luxemburg en waarvan de
maatschappelijke zetel gevestigd is op het grondgebied van het
Koninkrijk België en het Groothertogdom Luxemburg.

b) En ce qui concerne la Bosnie-Herzégovine: b) Wat Bosnie¨-Herzegovina betreft :

i) les personnes physiques dont la qualité de ressortissants de
Bosnie-Herzégovine découle du droit en vigueur en Bosnie-
Herzégovine, à condition qu’elles aient leur résidence permanente
ou leur principal établissement en Bosnie-Herzégovine;

i) natuurlijke personen die volgens de in Bosnie¨-Herzegovina
van kracht zijnde wetgeving de status hebben van onderdaan van
Bosnië-Herzegovina voor zover hun vaste verblijfplaats of hoofd-
bedrijfszetel in Bosnie¨-Herzegovina gevestigd is;

ii) les personnes morales établies conformément aux lois en
vigueur en Bosnie-Herzégovine et ayant leur siège social, leur
siège de direction ou leur principal établissement sur le territoire
de la Bosnie-Herzégovine.

ii) rechtspersonen die zijn opgericht in overeenstemming met
de in Bosnie¨-Herzegovina van kracht zijnde wetgeving, waarvan
de maatschappelijke zetel, het centrale bestuur of het hoofdkan-
toor op het grondgebied van Bosnie¨-Herzegovina gevestigd is.

2. Le terme « investissements» désigne tout élément d’actif
quelconque et tout apport direct ou indirect en numéraire, en
nature ou en services, investi ou réinvesti dans tout secteur
d’activité économique, quel qu’il soit.

2. « investeringen»: alle soorten vermogensbestanddelen en
elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in specie¨n, natura of
diensten, die worden geı¨nvesteerd of geherinvesteerd in welke
economische sector ook.

Sont considérés notamment, mais non exclusivement, comme
des investissements au sens du présent Accord:

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het
bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits
réels tels que hypothèques, privilèges, gages, usufruit et droits
analogues;

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke
rechten zoals hypotheken, retentierechten, pandrechten, rechten
van vruchtgebruik en soortgelijke rechten;
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b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de partici-
pations, même minoritaires ou indirectes, dans le capital de socié-
tés constituées sur le territoire de l’une des Parties contractantes;

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen
van deelneming, met inbegrip van minderheidsdeelnemingen dan
wel onrechtstreekse deelnemingen, in bedrijven die zijn opgericht
op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen;

c) les obligations, créances et droits à toutes prestations ayant
une valeur économique;

c) obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economi-
sche waarde heeft;

d) les droits de propriété intellectuelle, tels que les droits
d’auteur et les droits voisins, les droits de propriété industrielle,
les procédés techniques, les marques de commerce, les noms dépo-
sés, le savoir-faire et le fonds de commerce;

d) intellectuele eigendomsrechten als auteursrechten en nabu-
rige rechten, rechten van industrie¨le eigendom, technische werk-
wijzen, handelsmerken, handelsnamen, know how en goodwill;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notam-
ment celles relatives à la prospection, à la culture, à l’extraction ou
à l’exploitation de ressources naturelles.

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die
tot het opsporen, ontwikkelen, winnen of exploiteren van natuur-
lijke rijkdommen.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les
avoirs et capitaux ont été investis ou réinvestis n’affectera leur
qualité d’investissements au sens du présent Accord.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestand-
delen en kapitaal werden geı¨nvesteerd of geherinvesteerd doen
geen afbreuk aan de omschrijving ervan als « investering» als
bedoeld in deze Overeenkomst.

3. Le terme «revenus» désigne les sommes produites par un
investissement et notamment, mais non exclusivement, les bénéfi-
ces, intérêts, accroissements de capital, dividendes, royalties et
honoraires, droits de licence et autres indemnités.

3. «opbrengst»: de bedragen die een investering oplevert, en
met name, doch niet uitsluitend, winst, rente, vermogensaanwas,
dividenden, royalty’s en honoraria, licentierechten en andere
rechten.

4. Le terme «territoire» désigne: 4. «grondgebied»:

a) En ce qui concerne le Royaume de Belgique et le Grand-
Duché de Luxembourg:

a) wat het Koninkrijk Belgie¨ en het Groothertogdom Luxem-
burg betreft :

le territoire du Royaume de Belgique et le territoire du Grand-
Duché de Luxembourg, ainsi que les zones maritimes, c’est-à-dire
les zones marines et sous-marines qui s’étendent au-delà des eaux
territoriales de l’E´ tat concerné et sur lesquelles celui-ci exerce,
conformément au droit international, ses droits souverains et sa
juridiction aux fins d’exploration, d’exploitation et de conserva-
tion des ressources naturelles;

het grondgebied van het Koninkrijk Belgie¨ en het grondgebied
van het Groothertogdom Luxemburg evenals de zeegebieden, dit
wil zeggen de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territo-
riale wateren van de betreffende Staten uitstrekken en waarin
deze, overeenkomstig het internationaal recht, soevereine rechten
en rechtsmacht uitoefenen met het oog op de opsporing, de
winning en het behoud van de natuurlijke rijkdommen;

b) En ce qui concerne la Bosnie-Herzégovine: b) wat Bosie¨-Herzegovina betreft :

tout le territoire de la Bosnie-Herzégovine, la mer territoriale,
la totalité des fonds marins et leur sous-sol ainsi que l’espace
aérien au-dessus, y compris toute zone maritime qui s’étend au-
delà de la mer territoriale de la Bosnie-Herzégovine, qui a été défi-
nie en vertu du droit de la Bosnie-Herzégovine et conformément
au droit international en tant que zone sur laquelle la Bosnie-
Herzégovine peut exercer des droits en ce qui concerne les fonds
marins, le sous-sol et les ressources naturelles, ou qui pourrait être
définie à l’avenir en tant que telle.

het hele landgebied van Bosnie¨-Herzegovina, de territoriale
zee, de gehele zeebodem en de ondergrond ervan en het luchtruim
erboven, met inbegrip van het zeegebied dat zich voorbij de terri-
toriale zee van Bosnie¨-Herzegovina uitstrekt en dat overeenkom-
stig de wetgeving van Bosnie¨-Herzegovina en in overeenstemming
met het internationaal recht werd of zal worden aangewezen als
een gebied waarin Bosnie¨-Herzegovina met betrekking tot de
zeebodem, de ondergrond daarvan en de natuurlijke rijkdommen
rechten kan uitoefenen.

ARTICLE 2 ARTIKEL 2

Promotion des investissements Bevordering van investeringen

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investis-
sements sur son territoire par des investisseurs de l’autre Partie
contractante et admettra ces investissements en conformité avec
sa législation.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen
van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op
haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe in overeen-
stemming met haar wetgeving.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la
conclusion et l’exécution de contrats de licence et de conventions
d’assistance commerciale, administrative ou technique, pour
autant que ces activités aient un rapport avec les investissements.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat het sluiten en uit-
voeren van licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake
commercie¨le, administratieve of technische bijstand toe, voor
zover deze activiteiten verband houden met zodanige investerin-
gen.

ARTICLE 3 ARTIKEL 3

Protection des investissements Bescherming van investeringen

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectués par
des investisseurs de l’une des Parties contractantes, jouiront, sur le

1. Alle investeringen, zij het rechtstreekse of onrechtstreekse,
door investeerders van een der Overeenkomstsluitende Partijen
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territoire de l’autre Partie contractante, d’un traitement juste et
équitable.

genieten op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling.

2. Sous réserve des mesures nécessaires au maintien de l’ordre
public, ces investissements jouiront d’une sécurité et d’une protec-
tion constantes, excluant toute mesure injustifiée ou discrimina-
toire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion,
l’entretien, l’utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits
investissements.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn
voor de handhaving van de openbare orde, genieten deze investe-
ringen een voortdurende bescherming en zekerheid, met uitslui-
ting van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, in
rechte of in feite, het beheer, de instandhouding, het gebruik, het
genot of de liquidatie van deze investeringen zou kunnen belem-
meren.

ARTICLE 4 ARTIKEL 4

Mesures privatives et restrictives de propriété Ontneming en eigendomsbeperking

1. Chacune des Parties contractantes s’engage à ne prendre
aucune mesure d’expropriation ou de nationalisation ni aucune
autre mesure dont l’effet est de déposséder directement ou indirec-
tement les investisseurs de l’autre Partie contractante des investis-
sements qui leur appartiennent sur son territoire.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen
enkele maatregel tot onteigening of nationalisatie noch enige
andere maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de inves-
teerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks
of onrechtstreeks de hun toebehorende investeringen op haar
grondgebied worden ontnomen.

2. Si des impératifs d’utilité publique, de sécurité ou d’intérêt
national justifient une dérogation au paragraphe 1, les conditions
suivantes devront être remplies:

2. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of natio-
naal belang van het bepaalde in het eerste lid moet worden afge-
weken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld :

a) les mesures seront prises selon une procédure légale; a) de maatregelen worden genomen met inachtneming van een
behoorlijke rechtsgang;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires à un engage-
ment spécifique;

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bij-
zondere verbintenissen;

c) elles seront assorties de dispositions prévoyant le paiement
d’une indemnité adéquate et effective.

c) de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de
betaling van een billijke en ree¨le schadeloosstelling.

3. Le montant des indemnités correspondra à la valeur effec-
tive des investissements à la veille du jour où les mesures ont été
prises ou rendues publiques, suivant la première situation qui se
présente.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de
marktwaarde van de investeringen op de dag voordat de maatre-
gelen werden genomen of bekendgemaakt, naar gelang van welke
situatie zich eerder voordoet.

Lesdites indemnités seront réglées dans la monnaie de l’E´ tat
dont l’investisseur est ressortissant ou en toute autre monnaie
convertible. Elles seront versées sans délai et seront librement
transférables. Elles porteront intérêt au taux commercial normal
depuis la date de la fixation de leur montant jusqu’à celle de leur
paiement.

De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat
waarvan de investeerder onderdaan is of in een andere omwissel-
bare munt. Ze moet zonder vertraging worden betaald en moet
vrij kunnen worden overgemaakt. Ze levert rente op tegen een
gewone commercie¨le rentevoet vanaf de datum van de vaststelling
van het bedrag tot de datum van uitbetaling.

4. Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les
investissements auraient subi des pertes ou des dommages dus à
une guerre ou à tout autre conflit armé, révolution, état d’urgence
national ou révolte, insurrection ou émeute survenu sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante, bénéficieront, de la part de
cette dernière, d’un traitement, en ce qui concerne les restitutions,
indemnisations, compensations ou autres dédommagements, qui
sera au moins égal à celui accordé par cette dernière Partie
contractante aux investisseurs de la nation la plus favorisée.

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij
die verliezen dan wel schade lijden met betrekking tot hun investe-
ringen wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie,
een nationale noodtoestand of opstand, oproer of ongeregeldhe-
den op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, wordt door laatstgenoemde, wat de restitutie, schadever-
goeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, een
behandeling toegekend die ten minste gelijk is aan die welke aan
investeerders van de meest begunstigde natie wordt verleend.

5. Pour les matières réglées par le présent article, chaque Partie
contractante accordera aux investisseurs de l’autre Partie contrac-
tante un traitement au moins égal à celui qu’elle réserve sur son
territoire aux investisseurs de la nation la plus favorisée. Ce traite-
ment ne sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par
le droit international.

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke
Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die ten minste ge-
lijk is aan die welke investeerders van de meest begunstigde natie
op haar grondgebied genieten en die in elk geval niet minder gun-
stig is dan de gebruikelijke regels van het internationaal recht.

ARTICLE 5 ARTIKEL 5

Transferts Overmakingen

1. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de
l’autre Partie contractante le libre transfert de tous les paiements
relatifs à un investissement, et notamment :

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij de toelating om alle
met een investering verband houdende uitkeringen vrij over te
maken. Deze omvatten in het bijzonder :
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a) des sommes destinées à établir, à maintenir ou à développer
l’investissement;

a) bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te
behouden of uit te breiden;

b) des sommes destinées au règlement d’obligations contrac-
tuelles, y compris les sommes nécessaires au remboursement
d’emprunts, les redevances et autres paiements découlant de licen-
ces, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
rémunérations du personnel expatrié;

b) bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele ver-
bintenissen, met inbegrip van de bedragen die nodig zijn voor de
terugbetaling van leningen, royalty’s en andere betalingen voort-
vloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke
rechten, alsmede de bezoldiging van het gee¨xpatrieerd personeel;

c) des revenus des investissements; c) de opbrengst van investeringen;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investisse-
ments, y compris les plus-values ou augmentations du capital
investi;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de
investeringen, met inbegrip van meerwaarden of verhogingen van
het geı¨nvesteerd kapitaal;

e) des indemnités payées en exécution de l’Article 4; e) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstel-
ling;

f) des paiements découlant du règlement de différends. f) uitkeringen die zijn toegewezen na het regelen van geschil-
len.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auto-
risés à travailler au titre d’un investissement sur le territoire de
l’autre Partie contractante seront également autorisés à transférer
une quotité appropriée de leur rémunération dans leur pays
d’origine.

2. De natuurlijke personen die onderdaan zijn van beide Over-
eenkomstsluitende Partijen, die uit hoofde van een investering
door een investeerder van één der Overeenkomstsluitende
Partijen toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij te werken, is het tevens
toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te maken
naar hun land van herkomst.

3. Les transferts seront effectués en monnaie librement conver-
tible, au cours applicable à la date de ceux-ci aux transactions au
comptant dans la monnaie utilisée.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen
de koers die op de datum van overmaking van toepassing is op
contante transacties in de gebruikte munt.

4. Chacune des Parties contractantes délivrera les autorisa-
tions nécessaires pour assurer sans délai l’exécution des transferts,
et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die
vereist is om de overmaking zonder onnodige vertraging uit te
voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en
kosten.

5. Les garanties prévues par le présent article seront au moins
égales à celles accordées aux investisseurs de la nation la plus
favorisée.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk
aan die welke worden toegestaan aan investeerders van de meest
begunstigde natie.

ARTICLE 6 ARTIKEL 6

Subrogation Subrogatie

1. Si l’une des Parties contractantes ou un organisme public de
celle-ci paie des indemnités à ses propres investisseurs en vertu
d’une garantie donnée ou d’un contrat d’assurance contre les
risques non commerciaux conclu au titre d’un investissement,
l’autre Partie contractante reconnaıˆtra, sans préjudice des droits
qui lui sont conférés par l’Article 11 du présent accord, que les
droits des investisseurs sont transférés à la Partie contractante ou
à l’organisme public concerné, en leur qualité d’assureur.

1. Indien één der Overeenkomstsluitende Partijen of één van
haar openbare instellingen een schadeloosstelling uitkeert aan
haar eigen investeerders op grond van een voor een investering
verleende waarborg of verzekeringsovereenkomst ter dekking
van niet-commercie¨le risico’s, erkent de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, onverminderd de in toepassing van artikel 11 van
de Overeenkomst verleende rechten, dat de eerstgenoemde Over-
eenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling
in de rechten van de investeerders is getreden.

2. En ce qui concerne les droits transférés, l’autre Partie
contractante pourra faire valoir à l’égard de l’assureur subrogé
dans les droits des investisseurs indemnisés, les obligations qui
incombent légalement ou contractuellement à ces derniers.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere
Overeenkomstsluitende Partij jegens de verzekeraar die in de
rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de
investeerders rusten.

ARTICLE 7 ARTIKEL 7

Règles applicables Toepasbare regels

Lorsqu’une question relative aux investissements est régie à la
fois par le présent accord et par la législation nationale de l’une
des Parties contractantes ou par des conventions internationales
en vigueur actuellement ou contractées dans l’avenir par les
Parties contractantes, les investisseurs de l’autre Partie contrac-

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld
bij deze Overeenkomst en bij de nationale wetgeving van de ene
Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale overeen-
komsten waarbij de Partijen partij zijn of op een later tijdstip
kunnen worden, kunnen de investeerders van de andere Overeen-
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tante pourront se prévaloir des dispositions qui leur sont les plus
favorables.

komstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die voor
hen het meest gunstig zijn.

ARTICLE 8 ARTIKEL 8

Accords particuliers Bijzondere Overeenkomsten

1. Les investissements ayant fait l’objet d’un accord particulier
entre l’une des Parties contractantes et des investisseurs de l’autre
Partie contractante seront régis par les dispositions du présent
accord et par celles de cet accord particulier.

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is
gesloten tussen de ene Overeenkomstsluitende Partij en investeer-
ders van de andere Partij zijn onderworpen aan de bepalingen van
deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst.

2. Chacune des Parties contractantes s’engage à assurer à tout
moment le respect des obligations qu’elle aura contractées à
l’égard des investisseurs de l’autre Partie contractante.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door
haar aangegane verbintenissen ten aanzien van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij te allen tijde na te komen.

ARTICLE 9 ARTIKEL 9

Règlement des différends relatifs aux investissements Regeling van investeringsgeschillen

1. Tout différend relatif aux investissements entre un investis-
seur de l’une des Parties contractantes et l’autre Partie contrac-
tante, fera l’objet d’une notification écrite, accompagnée d’un
aide-mémoire suffisamment détaillé, de la part de la partie la plus
diligente.

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de
ene Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomst-
sluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste
Partij die een vordering instelt. De kennisgeving gaat vergezeld
van een behoorlijk toegelichte nota.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de régler le
différend par la négociation, en faisant éventuellement appel à
l’avis spécialisé d’un tiers, ou par la conciliation entre les Parties
contractantes par la voie diplomatique.

De Partijen dienen ernaar te streven geschillen in de mate van
het mogelijke door onderhandeling te regelen, indien nodig door
deskundig advies in te winnen van een derde partij of anders door
middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen langs diplomatieke weg.

2. À defaut de règlement amiable par arrangement direct entre
les parties au différend ou par conciliation par la voie diplomati-
que dans les six mois à compter de sa notification, le différend sera
soumis, au choix de l’investisseur, soit à la juridiction compétente
de l’État où l’investissement a été réalisé, soit à l’arbitrage interna-
tional.

2. Wanneer de bij het geschil betrokken partijen niet
rechtstreeks tot een minnelijke schikking zijn gekomen of het
geschil niet door bemiddeling langs diplomatieke weg hebben
kunnen regelen binnen zes maanden na ontvangst van de kennis-
geving, wordt het, naar keuze van de investeerder, voorgelegd aan
hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering
werd gedaan, hetzij aan internationale arbitrage.

À cette fin, chacune des Parties contractantes donne son
consentement anticipé et irrévocable à ce que tout différend soit
soumis à cet arbitrage. Ce consentement implique qu’elles renon-
cent à exiger l’épuisement des recours administratifs ou judiciai-
res internes.

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar vooraf-
gaande en onherroepelijke toestemming elk geschil aan zodanige
arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in dat beide
Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle
nationale administratieve en rechtsmiddelen te verzoeken.

3. En cas de recours à l’arbitrage international, le différend
sera soumis à l’un des organismes d’arbitrage désignés ci-après,
au choix de l’investisseur :

3. In geval van internationale arbitrage, wordt het geschil naar
keuze van de investeerder voorgelegd aan één van de volgende in-
stellingen:

— à un tribunal d’arbitrage ad hoc, établi selon les règles
d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le Droit
Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

— een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitragere-
gels van de Commissie van de Verenigde Naties voor Internatio-
naal Handelsrecht (U.N.C.I.T.R.A.L.);

— au Centre international pour le règlement des Différends
relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), créé par la Convention
pour le règlement des différends relatifs aux investissements entre
États et ressortissants d’autres E´ tats, ouverte à la signature à
Washington, le 18 mars 1965;

— het Internationale Centrum voor Beslechting van Investe-
ringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat is opgericht krachtens het Ver-
drag inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot
investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat
op 18 maart 1965 te Washington voor ondertekening werd open-
gesteld;

— au Tribunal d’Arbitrage de la Chambre de Commerce
Internationale, à Paris;

— het Scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koop-
handel te Parijs;

— à l’Institut d’Arbitrage de la Chambre de Commerce de
Stockholm.

— het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel
in Stockholm.

Si la procédure d’arbitrage a été introduite à l’initiative d’une
Partie contractante, celle-ci invitera par écrit l’investisseur
concerné à exprimer son choix quant à l’organisme d’arbitrage
qui devra être saisi du différend.

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief
van een Overeenkomstsluitende Partij, verzoekt die Partij de
betrokken investeerder schriftelijk het scheidsgerecht aan te
wijzen waaraan het geschil zal worden voorgelegd.
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4. Aucune des Parties contractantes, partie à un différend, ne
soulèvera d’objection, à aucun stade de la procédure d’arbitrage
ni de l’exécution d’une sentence d’arbitrage, du fait que
l’investisseur, partie adverse au différend, aurait perçu une indem-
nité couvrant tout ou partie de ses pertes en exécution d’une police
d’assurance ou de la garantie contre les risques non commerciaux
prévue à l’article 6 du présent Accord.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstslui-
tende Partijen, zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of
van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als ver-
weer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij
het geschil, een vergoeding ter uitvoering van een in Artikel 6 van
deze Overeenkomst vermelde verzekeringspolis of waarborg
tegen niet-commercie¨le risico’s die het geheel of een gedeelte van
zijn verliezen dekt.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la
Partie contractante partie au différend sur le territoire de laquelle
l’investissement est situé, y compris les règles relatives aux conflits
de lois, ainsi que sur la base des dispositions du présent accord,
des termes de l’accord particulier éventuellement conclu au sujet
de l’investissement et des principes du droit international.

5. Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationale recht,
met inbegrip van de regels inzake wetsconflicten, van de Overeen-
komstsluitende Partij die partij is bij het geschil en op het grondge-
bied waarvan de investering werd gedaan alsmede op grond van
de bepalingen van deze Overeenkomst, van de bepalingen van de
met betrekking tot de investering eventueel gesloten bijzondere
overeenkomst en van de beginselen van internationaal recht.

6. Les sentences d’arbitrage seront définitives et obligatoires
pour les parties au différend. Chaque Partie contractante s’engage
à exécuter les sentences en conformité avec sa législation natio-
nale.

6. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en
bindend voor de partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstslui-
tende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig
haar nationale wetgeving.

ARTICLE 10 ARTIKEL 10

Traitement national et Nation la plus favorisée Nationale behandeling en meest begunstigde Natie

Pour toutes les questions relatives au traitement des investisse-
ments, les investisseurs de chacune des Parties contractantes béné-
ficieront, sur le territoire de l’autre Partie contractante, du traite-
ment de la nation la plus favorisée.

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van
investeringen genieten de investeerders van elke Overeenkomst-
sluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij de behandeling van meest begunstigde
natie.

En ce qui concerne l’exploitation, la gestion, l’entretien, l’utili-
sation, la jouissance, la vente ou toute autre forme d’aliénation
des investissements, chaque Partie contractante accordera sur son
territoire aux investisseurs de l’autre Partie contractante un traite-
ment qui ne sera pas moins favorable que celui qu’elle accorde à
ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout E´ tat tiers, si
ce traitement est plus favorable.

Met betrekking tot de werking, het beheer, het onderhoud, het
gebruik, het genot, de verkoop of de vervreemding van investerin-
gen dient elke Overeenkomstsluitende Partij investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied een
behandeling toe te kennen die niet minder gunstig is dan de behan-
deling die wordt toegekend aan haar eigen investeerders of de
investeerders van een andere Staat, zo laatstgenoemde behande-
ling gunstiger is.

Pareil traitement ne s’étendra pas aux privilèges qu’une Partie
contractante accorde aux investisseurs d’un E´ tat tiers, en vertu de
sa participation ou de son association à une zone de libre échange,
une union douanière, un marché commun ou à toute autre forme
d’organisation économique régionale.

Deze behandeling behelst geenszins de voorrechten die door
een Overeenkomstsluitende Partij worden verleend aan investeer-
ders van een derde Staat in het kader van diens lidmaatschap van
of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of enige andere vorm van regionale
economische organisatie.

Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas aux
matières fiscales.

Het bepaalde in dit artikel is niet van toepassing op belastingza-
ken.

ARTICLE 11 ARTIKEL 11

Différends entre les Parties contractantes concernant l’interpréta-
tion ou l’application du présent Accord

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende
de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst

1. Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du
présent accord sera réglé, si possible, par la voie diplomatique.

1. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst worden zoveel mogelijk langs diplomatieke weg
beslecht.

2. À defaut de règlement par la voie diplomatique, le différend
sera soumis à une commission mixte, composée de représentants
des deux Parties. Celle-ci se réunira à la demande de la Partie la
plus diligente et sans délai injustifié.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan
worden beslecht, wordt het voorgelegd aan een gemengde
commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide Partijen.
Deze Commissie komt op verzoek van de meest gerede Partij en
zonder onnodige vertraging bijeen.

3. Si la commission mixte ne peut régler le différend, celui-ci
sera soumis, à la demande de l’une ou l’autre Partie contractante,
à un tribunal arbitral constitué, pour chaque cas particulier, de la
manière suivante:

3. Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen,
wordt het op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen
onderworpen aan een scheidsgerecht dat voor elk geval afzonder-
lijk op de volgende wijze wordt samengesteld :
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Chaque Partie contractante désignera un arbitre dans un délai
de deux mois à compter de la date à laquelle l’une des Parties
contractantes a fait part à l’autre de son intention de soumettre le
différend à l’arbitrage. Dans les deux mois suivant leur désigna-
tion, les deux arbitres désigneront d’un commun accord un ressor-
tissant d’un E´ tat tiers qui exercera la fonction de président du
tribunal arbitral.

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman
binnen een tijdspanne van twee maanden vanaf de datum waarop
een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere Overeen-
komstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen
het geschil aan arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden
na hun benoeming, benoemen de twee scheidsmannen in onder-
ling overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van
het scheidsgerecht.

Si ces délais n’ont pas été observés, l’une ou l’autre Partie
contractante invitera le Président de la Cour Internationale de
Justice à procéder à la nomination ou aux nominations néces-
saire(s).

Indien deze termijnen worden overschreden, kan een der Over-
eenkomstsluitende Partijen de President van het Internationale
Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te ver-
richten.

Si le Président de la Cour Internationale de Justice est ressortis-
sant de l’une ou l’autre Partie contractante ou d’un E´ tat avec
lequel l’une ou l’autre Partie contractante n’entretient pas de rela-
tions diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empêché
d’exercer cette fonction, le Vice-Président de la Cour Internatio-
nale de Justice sera invité à procéder à la nomination ou aux
nominations nécessaire(s).

Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onder-
daan is van een Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat
waarmee een der Overeenkomstsluitende Partijen geen diploma-
tieke banden heeft of indien hij om een andere reden verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het
Internationale Gerechtshof verzocht de benoeming(en) te verrich-
ten.

4. Le tribunal ainsi constitué fixera ses propres règles de procé-
dure. Ses décisions seront prises à la majorité des voix; elles seront
définitives et obligatoires pour les Parties contractantes.

4. Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen proce-
dureregels vast. Het doet uitspraak bij meerderheid van stemmen;
de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de Overeen-
komstsluitende Partijen.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais liés à la dési-
gnation de son arbitre. Les débours inhérents à la désignation du
troisième arbitre et les frais de fonctionnement du tribunal seront
supportés, à parts égales, par les Parties contractantes.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de
door haar benoemde scheidsman. De kosten die voortvloeien uit
de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke kosten
van het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstslui-
tende Partijen gedragen.

ARTICLE 12 ARTIKEL 12

Champ d’application Toepassingsgebied

Le présent accord s’appliquera aux investissements effectués
avant ou après son entrée en vigueur par les investisseurs de l’une
des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante.

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investerin-
gen die vo´ór of na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstslui-
tende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

Toutefois, les dispositions du présent accord ne s’appliqueront
pas aux revendications liées à des événements survenus avant son
entrée en vigueur ni aux revendications qui ont été réglées avant
son entrée en vigueur.

Het bepaalde in deze Overeenkomst is evenwel niet van toepas-
sing op vorderingen die verband houden met gebeurtenissen die
plaatshadden of vorderingen die werden geregeld vo´ór de inwer-
kingtreding van de Overeenkomst.

ARTICLE 13 ARTIKEL 13

Entrée en vigueur et durée Inwerkingtreding en duur

1. Le présent accord entrera en vigueur un mois à compter de la
date à laquelle les Parties contractantes auront échangé leurs
instruments de ratification. Il restera en vigueur pour une période
de dix ans.

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de
datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen de akten van
bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedu-
rende een tijdvak van tien jaar.

A moins que l’une des Parties contractantes ne le dénonce au
moins six mois avant l’expiration de sa période de validité, il sera
chaque fois reconduit tacitement pour une période de dix ans,
chaque Partie contractante se réservant le droit de le dénoncer par
une notification introduite au moins six mois avant la date
d’expiration de la période de validité en cours.

Tenzij ten minste zes maanden vo´ór de datum van het verstrij-
ken van de geldigheidsduur door een van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen mededeling van bee¨indiging is gedaan, wordt
deze Overeenkomst stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van
tien jaar, met dien verstande dat elke Overeenkomstsluitende
Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te bee¨indigen
met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maan-
den vóór de datum van het verstrijken van de lopende termijn van
geldigheid.

2. En ce qui concerne les investissements effectués antérieure-
ment à la date d’expiration du présent accord, les dispositions de
ce dernier leur resteront applicables pour une période de dix ans à
compter de la date d’expiration.

2. Ten aanzien van investeringen die vo´ór de datum van bee¨in-
diging van de Overeenkomst zijn gedaan, blijft deze van kracht
gedurende een tijdvak van tien jaar vanaf de datum van bee¨indi-
ging.
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3. Le présent accord pourra faire l’objet d’amendements par
voie écrite entre les Parties contractantes. Tout amendement
entrera en vigueur selon la procédure prescrite pour l’entrée en
vigueur du présent Accord.

3. Deze Overeenkomst kan schriftelijk door de Overeen-
komstsluitende Partijen worden gewijzigd. Ten aanzien van de
inwerkingtreding van wijzigingen geldt dezelfde procedure als
voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, duˆment auto-
risés à cet effet, ont signé le présent Accord.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoor-
digers, daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

FAIT à Sarajevo, le 3 mars 2004, en deux exemplaires origi-
naux, chacun en langues française, néerlandaise, bosniaque/
croate/serbe et anglaise, tous les textes faisant également foi. Le
texte en langue anglaise prévaudra en cas de divergence d’inter-
prétation.

GEDAAN te Sarajevo, op 3 maart 2004, in twee oorspronke-
lijke exemplaren in de Nederlandse, de Franse, de Bosnische/
Kroatische/Servische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelij-
kelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse
tekst doorslaggevend.
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AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

VOORONTWERP VAN WET VOOR ADVIES
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord entre l’Union
économique belgo-luxembourgeoise, d’une part, et la Bosnie-
Herzégovine, d’autre part, concernant l’encouragement et la
protection réciproques des investissements, signé à Sarajevo le
3 mars 2004

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, ener-
zijds, en Bosnië-Herzegovina, anderzijds, inzake de wederzijdse
bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend te
Sarajevo op 3 maart 2004

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord entre l’Union économique belgo-luxembourgeoise,
d’une part, et la Bosnie-Herzégovine, d’autre part, concernant
l’encouragement et la protection réciproques des investissements,
signé à Sarajevo le 3 mars 2004, sortira son plein et entier effet.

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie, enerzijds, en Bosnie¨-Herzegovina, anderzijds, inzake
de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen,
ondertekend te Sarajevo op 3 maart 2004, zal volkomen gevolg
hebben.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
37.899/4

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
37.899/4

——— ———

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, quatrième cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 10 décembre
2004, d’une demande d’avis, dans un délai de trente jours, sur un
avant-projet de loi «portant assentiment à l’Accord entre l’Union
économique belgo-luxembourgeoise, d’une part, et la Bosnie-
Herzégovie, d’autre part, concernant l’encouragement et la
protection réciproques des investissements, signé à Sarajevo le
3 mars 2004», a donné le 22 décembre 2004 l’avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
10 december 2004 door de minister van Buitenlandse Zaken ver-
zocht hem, binnen een termijn van dertig dagen, van advies te
dienen over een voorontwerp van wet «houdende instemming
met de Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie, enerzijds, en Bosnie¨-Herzegovina, anderzijds inzake de
wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, on-
dertekend te Sarajevo op 3 maart 2004», heeft op 22 december
2004 het volgende advies gegeven:

Le projet n’appelle aucune observation. Het ontwerp geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

La chambre était composée de: De kamer was samengesteld uit :

Mme M.-L. WILLOT-THOMAS, présidente de chambre; Mevrouw M.-L. WILLOT-THOMAS, kamervoorzitter;

MM. P. LIÉNARDY et P. VANDERNOOT, conseillers d’E´ tat; De heren P. LIE´ NARDY et P. VANDERNOOT, staatsraden;

Mme C. GIGOT, greffier. Mevrouw C. GIGOT, griffier.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur chef de section.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. P. LIÉNARDY.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIE´ NARDY.

Le greffier, La présidente, De griffier, De voorzitter,

C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS. C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS.
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